802 ) ADDITIONAL TANJAVUR INSCRIPTIONS.

486. For onsman belonging to the persons who hold the sacred parasol (Gruppallitlongal),
one share, and for ten (olher) men, eight twentieths of a share each; altogether, to [U])dai-
y[4]Ju Tiraviéaldr, alias Mummedi-Sora-Tongarpbraiyan,’ and to Kuppstdi]
Yapui, alias Kshttriyniikhlm;gi-'l‘onga:pdraiyuu, flve shares. .

487. For ons man belongiog to the lamp-lightors, one share, and for seven (ofher) men,
three and s half shares, ez, half a share each ; altogether, to Pufva]ui[§]egarag (ie,
Bhuvanaédkhars) Kag[pa)gsm, akias Pafichavay-Péraiyag, four and & half shares.

488, For four men who sprinkle water, half s share each; altogother, to the above-
mentioned person, two shsres. .

fS‘J. For two Sopadliyaj (?), three quarters of a share each; altogether, to the above-
mentioned person, ono and a half share.

) 430. For one man belonging to the potters ( Kufasar) of the sacred kitchen (4ru-madaip-
;n?.’p}, one share, and for ten (other) men, half s share each ; altogether, to the potters of the
high street of §aragikhdmani, six shares.

M
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502. For one brazier (Kanada), to Idaikkarai [ghri], alias Kshatriyaéikhima-
ni-Perun[ga]uudu, one share.

503. For one master carpenter ( Tackeh-dckirya), one aud a half share, and for two (other)
men, one and a hall share; altogether, to Vira-$orag Kunjaramalluy, abas Rijardja-
Porundachchau, three shares. ™

504. For one carpenter, to Gul[na]vao Madurdata(kap], alias Nittavipdda-
Perundachchan, three quarters of a share.

503. For another, to L{la]tti Sadaiyuu, alies [K:u;]dnridittn-l’erundnchchan,
fhree quarters of a shatc.

506. To the tailor (Pti[(lan]) Uttamay S0rri, alies A[ri]kulakés:\ri-[éi]k[k]ai,
one and u half ¢hare.

507. To another, Aiyiran Arifiji, one and a half share.

508. To another, A[balriyidau (ie., Aparijita) (Va]davayil, aliss Pallalvan]-
§akkai, one and a half share.

491. For two washermen,® one share each ; altogether, to the washermen? of the same
strect, two shares.
2. For one person
Ma[na]lilin(g]so,* akias Sembiysy-Perungdvidi, half a share. .
493, For auother, to Achchag Tiruvéngadam, olias R3] ardja-Perungdvidi, half

| 494, For two persons who perform the duty of barbers, to (S]eya(da]rap (ie., Jaya-
dhara) Nettdpsy, alias Rijardjs-Peru[n]dvibag,* one share.
495. For one astrologer® and two subordinal
yap-[K]orrapperungani, two shares, ’
496, For another and two subordinates, to Pardntakao [P]'ll;dyakul'léani, alics
Rijardja-Gani[t]adhird(jag], two shares.
497, For two persons who perform thedutyof . . . . - to Araiyap Pava-
(rult[tir]ap (ie., Bhavarudra), alias Pafichavag-Manga[lap]péraiyap,” three shares,
408, To the barber (Ambattag) Koo Sada[#]gavi (i.c., Shadungavid), alias Rajardja-
Prayo{gs]daraiyay, one share.
499, For one tailor (Tayyda), to Dévag Kavili, alias Vim-§ora-Perundayyip,
one sharo. . )

. 500, For another, to §ipplu Maropddi, aliss Kéralintaka-Perun dayydg,* one
share.

501, To the jewel-stitcher’ Achohap Karundi[t)tai, one and a lalf share.

* L., ** tha greut lonl of the p 1 (bearors) of M Ji-Chole.”

' aaraw § o7 is the same as el guf,

5 wakQanerofl is the ssme as # &Carded, * & Amtroyer of moisture,’ i.e., * & wosherman.’

¢ Thn name of this person probalily refers to the linga of sand (mapal), which the Sniva devotos Chandés-
vara-Niyupir in saportod to Lave worshipped ; comparo page 134, ‘

s L., the great harber of Rijarkjs.”

* This moaning of firw dos nat occur in the dictionarios, but may bo derived from the ocial designa-
tions of the two incumbeata of paragrephs 406 and 496, who sre called Ganin, * celoulator,” and  Gapitddhirdjs,
¢ govnrsign of ealculation.’ ‘

T [ .. the groat lord of the barbers of the Pigdys king. ”

* Durundayydn in coremctod by the engraver trom Derundumnarn; tumwm is synonymaoss with fayytn, ‘8 tailor.'

* s in avulently tha gorson who hed to stitch the ornamnnis of tie iduls.  Poasls which wors sewn on,
are rolosred (o in No, 3, paeagraph 30; 7, 11; 8, 3,6, 7,01, 18.

| 509 To another, Va[duvar Alrifiji, one and a half share.

510. For a person who performs the duty of superintonding gordsm rokdni-tat
tig) by selecting one man and letting him do the work,— to Kittap [K:u_mvadi],
alios Kshatriyadikhimani-Perundattiy, the superintending goldsmith of the minor
treasure® of the lord $ri-Rija[rijad]@va, one share.

No. 67. Ox THE OUTSIDE OP TOE NORTH ENCLOSURF.

This inseription iy dated in the Gth year of the reign of Ko-Parakésarivarman, alias
Rijéndraddva, and opens with a short poatical account of the deeds of this king, from
which we learn that he fnvaded Irattapidi, Le., the Western Chalukya empire, and that
he defeated Ahavamalla at Koppam on the bank of the  great river.”  As T have stated
in the introductory remarks of the Taitjaviic inseription of Kuldttunga (anle, page 232), the
battle of Koppam or Koppai is roferred to in the Kuliigatin-Parani (viii. 27 )t and “ Koppam
ou the bank of the great river™ nppears to be identical with Koppa on the Tungd river
in the Maisdr State. 1 have further sugmested that the Rdjé ndraddva of the subjoined
inseription is identical with the father-in-law of Kulottunga I, and Ahavamalla with the
Westorn Chilukys king Somd§vara I The last identitication is supported by two unpub-
lished inseriptions of the 4th year of tha reign of Rijindradéva in the Rijagipila-Perumdl
temple at Manimangalam* and in the Bilranitht§saca temple at Tiruvallam,* where Ahava-
malla is expressly called a Chalukya (Salukki). T defer the publication of the long and
diffienlt bistorical introduction of the Manimangalam and Thuvallam inseriptions for nuother
opportunity, but subjoin, for eomparizon, the int puluctions of seven other inscriptions of
Rijindraddva, which resomble the introductivn of his Tafijivhr inseription. ‘Three of these
inseriptions (A, B and C) state that, alter the conquest of Irattapddi, Rijendmdéva setupa
pillar of victory (jaya-stambha) at Kaolldpuram, i.e, Kolhipur. Another of the same seven
juseriptions (@) gives the name of the king not as Rajindrudiva, but as Rijindra-Chdla-
déva, o point which deserves spocial attention, beeause those wlio are not acenstomeid to dis-
tioguish Letween the numerous Chiolas, Chilukyas and Gidngas who bore identical or similar

+ Compare page 208, nota 7.

t The battle of Kepprm in alan mentioned in tho Fiklirama-Soran-TI4; Ind. Ant.. Vol. XXIT, p. 112
' No. 3 of 18¥2; MadmsG.0., 6th Angust 1892, Nos. 544 and 545, Public, p. 14,
« No. 190 of 1894 ; Madras G.0., 38th September 1894, Nos. 728 snd 719, Puldis, p. 30.
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Poruvili,** was pleased to give to Him, the golden jewcl of Indra, and the
ornament that was set with well cut stones.

Who re-established the Pandimandalam®* conquered from the Valudaiyar*?
who wore the garland of fragrant flowers on to which beces swarmed,
under the new name of CS)a-Pandimandalam, to be so known thereafter
in all the seven worlds and having had to re-name the city of Madurai
on the fertile waters of the Vaikai®+, after abolishing the old namec of
Madurai, was pleased to give it the new name of Mudikonduacdlapuram®?,
inscribed on the mandapam®® of the Valudiar of the great army*®? his name
as Céra-Pandiyan-tambiran,®8 ordered that the Pandiyan should thereafter
cense to be called by the name Papdiyan, and conferred the title of Pandiyan
on the Pipan®® who sang in praise of the prowess of his armies that
conquered Madurai, to the discomfiture of the Tennavan who commanded a
great and powerful army.°°

Who, in celebration of his victories, strung up his mighty bow and went out
hunting, enjoyed himself sporting in water, mounting on rogue clephants in
rut decorated whith golden frontlets and bringing them under control,
riding on fiery steeds and breaking them in while swarming bees hummed on
his garland of sweet flowers and Dasil® ....ooceiiniiiiiininin i

Who, while staying in Tiruvalavay sacred to the Aran®? constructed in his
glorious name a wide street for His pgocession, institutod a festival,®® and
conducted a grand procession for the Sokkar, who wielded the great mountain
as his bow and destroyed the three celestial cities, and prostrated himself
before Him on the processional street”*, so covercd the shrine of Tiruvalavay

81 Ongiya-poruvilik-kalal-iraifja-indiranadu—porpadiyum — tjarrine — barpadiyum - koduttaruls
Poruvili = Siva, ‘ the unequalled,’ in this context mesns Siva ne danoer or Nufardjs, in the Madure
temple. Madure is called the Velliysmbalim or the silvor dance hall of Siva a8 opposed to Chidam-
baram, which is ¢alled Ponnambalam or goldon donce hell of Siva. The famous garland of Tudra
was one of the ecrown jewpols of the Pandliya kings. See Réjéndrs I, ingeriptions. ‘

@® The Pdgdiya couniry.

o2 The Pindiya king.

¢ yead “ mallal-vaikai-madurai .

*3 Mudikondscdlapuram-the city of the Céla who captured the erown of the Pindiya.

*s Darbar hall,

¢t “dr.valudi " —idr=lines of an sxmy or vanguard of an army.

s® Qéra-Péndiyan-tambirdn=the overlord of the Qéra and Pandiys.

*» Phnara were the profesaiorial singers or bards who visited the courés of kings or accompanied
them on thelr campeigns and sang in praise of them.

10 ¢ ygn-nedum~padait-tennavan . Tounaven is the title of the Péndiyas.

91 Read “ ved-oslat-vdayi-véifu—nirpadindddi-ddai-madakaliréri-yddal-vam - pari-nadavi ~tan—
tulauanialar—mé_zaiyiLvag:ddrarra-ﬁmdddd". Vefictlas = mighty bow ; odad orvamental frontal plate
for the clephant ; vem-pari—mighty horse, or nnbroken colt ; Sunddgudal = breaking snd exercising &
horse for a rece.

°9 Aran-tiruvdlovdy; Aran (8kb, Haran)=Siva; Tiruvdlavdy is the name of Madura,

o5 Read " aran-tiruvdlavdyil-amarmdu-avarkku~tan-pérdl-~$iranda- perum-tiruvidiyum-tiruadjum;
Randaruls.

*¢ Read “ poruppu—n«iuﬂ—cilas‘ydn—muppumm—eritw-Sokkarku-timppauaiu'—_kag:dam;w‘—umv;d"_
yér-§éviten "',  The allusion is to the destruction of Tripura (three celestial citles) by Siva for which
purpose he converted the mountain Mdru (Himalayas) into a how. He destroyed the city fnally by
his smile. Poruppu=mountain, here Méru; nedusicilas the great bow; muppuram = Tripura;
Sokkay = tha golden God, the name of Siva in the Madura temple,



Who, having received into the vé] the queens of the‘.‘:i'embiyan’ ¢, seized the
Céla crown of pure gold wrought with jewels, and was pleased to give it to
the Pdnan®?, and in all grandeur, that cannot be described in song,
performed his Virdbhisékham in the coronation hall of the Valavan in
Ayirttali, the golden enclosure of which touched the solar regions, and
spread his fame®®, was seated enthroned in all grace, along with
Ulakamulududaiyal, his queen, on the Virasimhdsanam, with gracefully
rising fly-whisks on either side, worshipped and attended by the royal
women wearing glittering ornaments and inseparable from the valiant arms
of their Kings of the northern countries famed for their elephants that.
trumpeted like the roaring sea and high-bred horses?® ;

I, Tyagaficiriya Peruma] endowed to the Ndyandr®®, who abides in Rajéndra
Célidvaram as the Lord in Ponnamaripati, in Puramalai nidu, as provision
for the requirements for all offerings including cooked rice and
other expenses during the Tyagaficiriya Peruma] sandhi®l, lands in the
village of Vigi.........c..cscceeneevevo.n, which I, the said Tyagaficiriya Perumal,
gave, with oblations of water, t6' be dévadanam®® lands, after having
planted the tirucciilakkal®®, May this be under the protection of all
Mahédvaras.”

Inscription No. 257,

Place :—Tirumayam Taluk—Neivadal—Agasti§varar temple—on the south wall
of the central shrine.

Dyvasty and King —Pindiya—-Second Empire—Tribhuvanaccakravartika] Sri-
Sundara Papdiya Dévar—MAaravarman Sundara Pandiya I, acen. 1216 A. D.

Dite :—First year after the expiry of the fourth year of the King, corresponding,

to 1220-21 A.D.
Language and Script :—86 lines,

Translation : —
“Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the fourth year of
Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara Pandiya Dévar;

3% Sembiyan-déviyarai-vé|-perrida. Véj or Véjam wes the place where women of royal rank
captured in war were imprisioned. Sembiyan=Cd]a. Thig reading i{s found only in this inseription
and B.ITI. VII, 394. The reading in others—P.8. I. 290, and 828, and 8.1.1. VI, 872 and V, 481,.
have a different version continuing the narration vie. Scmbs‘yan-m‘namviriyap-pmxda eto.

** Paim-pon-manimudi-parittu-pdnanukku-k-koduttaruli. This is again an act of retaliation for-
what the Céla did. See P.8.1. 168 and 166 above.

*® Read.—Pdgarum — $irappiy ~ parudivdnydya - (m)ddakasppurisas - Ayiratialiyil-$éra-Valavan-
abhs‘;éka—maw_sdapattu--virdbhi;dkam-fe_r/du-puka}-m‘ﬁtm-vi}aﬂga‘ya. Pddarwm-$irappir—in grandeur
hinpcssible to deseribe in song. The reading is taken to be ddakappurisai-dyiratials, meaning Ayirat-
tali, the then capital of the Célas, with golden (ddaka) enclosure or rampert (purisas). If the reading is
mddakappurisas a8 in P 8.1. 290, the senso would be ‘in the palace (mddakam) in Ayarattali with
rampart . Parudi-vdnydya, is translated * as touching the solar region '. Metaphorieally it may mean
‘while ‘the sun (parudi—here the Céla who belonged to the solar race) was declining (vénrdya).'
Virdbhisékham—anointment as hero.

#* Read—' Mag:i--u{ra-s-ingdtarmuu-va;migs_{u~kauar£-£m-mrmiga§aippa—ka¢alma-mu_{mlgum—
kari-nalliydn-vadapulavéudar-mani-p-puyam-piriyd-ilangilai-arivasy ar-toludu-ninru - étta—Ulaka—
mulududniydl-ddum-virririundu-aruliya,

40 Ndyondr—Siva.

81 Raad—"' Tuanafciriun-sandi-tirammadimbrvar.arl1dtlo il doma mloaa I8 1. L) ..
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